
Libri Racconti Storie 

Das Mädchen ist aus dem Bauch vom Wolf gestiegen und ist dann durch den Wald

zur Mutter gelaufen... Ferma, ferma, ferma!... Ratto Pino ha letto la fiaba di

Cappuccetto Rosso al contrario... Sta cercando ispirazione per il suo travestimento

di Carnevale. Da cosa si maschereranno lui e Manni Maulwurf?

Manni Maulwurf träumt von einer Hexe, die sich unter seinem Bett versteckt hat.

Povero, ha avuto un incubo davvero spaventoso.  Zum Glück konnte ihm geholfen

werden, da der geniale Manrico für ihn einen Traumfänger gebastelt hat. 

Erika und Renate leggono insieme una fiaba poco conosciuta dei fratelli Grimm, Il

calzolaio e gli gnomi - Die Wichtelmänner. Der liebe Battista unterstützt die beiden

dabei, indem er das Märchen mit seinen Marionetten als Bodentheater spielt.

Questa volta però bisogna andare a letto presto, perché domani ci sarà la grande

festa in maschera!

Buona visione und viel Spaß!

Vi è piaciuta la puntata e volete approfondire il tema? In questi libri troverete spunti
narrativi interessanti:

D'Aulaire Ingri e Edgar, Miti del Nord, Donzelli, 2020.
Handersen Hans Christian, Fiabe e storie, Donzelli, 2019.
Lefrançois, Markus, Brüder Grimm Hänsel und Gretel, P. Reclam jun. Verlag, 2011. 
Meschenmoser Sebastian, Die verflixten sieben Geißlein, Thienemann, 2017.
Perrault Charles, Tutte le fiabe, Donzelli, 2016.
Pitrè Giuseppe, Cola Pesce e altre fiabe e leggende popolari siciliane, Donzelli,
2016.
Puškin A.S., Afanasjev A., Masha e Orso e altre fiabe russe, BUR, 2015.
Serra Adolfo, Rotkäppchen, aracariverlag, 2013.
Sönnieksen Imke, Brüder Grimm Frau Holle, Thienemann, 2001.
Stich Christian, Hauptmann Tatjana, Das große Märchenbuch, Diogenes, 1987.

Le fiabe                             Die Märchen
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SCUOLA DELL´INFANZIA IN LINGUA ITALIANA

https://www.amazon.it/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&field-author=Ingri+D%27Aulaire&search-alias=stripbooks
https://www.amazon.it/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&field-author=Aleksandr+Sergeevic+Pu%C5%A1kin&search-alias=stripbooks
https://www.amazon.it/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&field-author=Aleksandr+Sergeevic+Pu%C5%A1kin&search-alias=stripbooks
https://www.amazon.it/s/ref=dp_byline_sr_book_2?ie=UTF8&field-author=Aleksandr+N.+Afanasjev&search-alias=stripbooks
https://www.amazon.it/s/ref=dp_byline_sr_book_2?ie=UTF8&field-author=Aleksandr+N.+Afanasjev&search-alias=stripbooks


Kreative Ideen
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cerchio di cartone

un chiodo o una bucatrice

colori

un pennello

piume

lana e fili di diversi colori

un ago da lana

perline

Vorreste anche voi costruire un bellissimo acchiappasogni? 

Seguite queste semplici indicazioni.

Materiale:

Procedimento:

Per prima cosa fate dei buchi con il chiodo lungo tutta la circonferenza del cerchio

di cartone. A questo punto, potete colorarlo a piacimento. Prendete poi il filo di

lana e, aiutandovi con l’ago, unite insieme due o tre buchi del cerchio lasciando una

coda di filo piuttosto lunga nei tre buchi alla base.

Proseguite cambiando i fili colorati e passando anche più volte nello stesso buco in

modo da ottenere una vera e propria ragnatela.

Alle code dei tre fili lasciati alla base del cerchio, attaccate le perline e le piume.

Sulla parte più alta dell’acchiappasogni mettete un cordino per appenderlo sopra al

vostro letto. 

Questa tradizione ha origine in Nord America ed è stata tramandata dal popolo
degli Ojibwa, nativi americani. 
Secondo la leggenda, una donna molto bella di nome Asibikaashi, nota anche come
"donna ragno", si china nella notte sulla culla o sul letto dei bambini piccoli per
tessere una tela invisibile, una trama sottile e delicata capace di raggiungere
qualsiasi incubo per poi farlo sparire.
Finché Asibikaashi è presente, al bambino non può mai succedere niente di male.
Tutte le energie negative rimangono intrappolate nella sua tela fino al mattino,
momento in cui la luce del giorno ridà vita a tutto ciò che è buono e fa svanire tutto
ciò che è cattivo.
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Gioco Musica Movimento

 Der Schuster - Il calzolaio

GIRA LO STIVALE,
GIRA LO STIVALE,

CU-CILO, AGGIUSTALO!”
“BELLO È LAVORARE SAI,

DI CANTAR NON SMETTO MAI.
TAGLIO E BATTO, UN DUE TRE,
CON LE FORBICI E IL MARTEL!”

“OH, CALZOLAIO SU,
AGGIUSTAMELO TU!”
“SI VEDONO LE DITA

CAMMINARE NON PUOI PIÙ!”
“L’HAI INCOLLATO

PROPRIO BEN,
CUCITO IN UN BALEN!”

“L’HO INCOLLATO
PROPRIO BEN,

CUCITO IN UN BALEN!”

JA, SO WIKKELN WIR,
JA, SO WIKKELN WIR

NÄHEN, NÄHEN, HAU’N, HAU’N, HAU’N! 
LUSTIG IST DIE SCHUSTEREI,

UND DER SCHUSTER SINGT DABEI,
KLOPFT UND SINGT SCHON IN DER FRÜH,
DER HAMMER SCHLÄGT DEN TAKT DAZU.

-„HERR SCHUSTER, HÖRE DOCH:
MEIN SCHUH, DER HAT EIN LOCH.
MAN KANN DIE ZEHEN SEHN SO

KANN ICH NICHT MEHR GEHEN!“ -
„DAS HAST DU WI-WA-

WUNDERSCHÖN GEMACHT,
DAS HAST DU GUT GEKLEBT!“ –

„DAS HAST DU WI-WA-
WUNDERSCHÖN GEMACHT,

DAS HAST DU FESTGENÄHT!“ 


